
 بسم الله الرحمن الرحیم

 !ای داعیان راه حق

 )ترجمه(

 

های زیادی را در راستای دعوت به بار مشکلات و سختی که بخاطر حمل دعوت اسلامیآنانی ن و، روشابه خواهران متدین ما، رومان

مطلب  با درک این زیراش کشیدید؛ های خویش بردو شانه نی حمل دعوت به اسلام را برایما ۀاین شما بودیدکه وجیب کشند!دوش می

 فرماید:تعالی میوکه الله سبحانه

ةٍ أخُْرجَِتْ لِلنَّاسِ تأَمُْرُونَ بِالمَْعْرُوفِ وَتنَْهَوْنَ عَنِ المُْنكَرِ وَتؤُْمِنُونَ بِاللَّهِ﴾  ﴿كنُتُمْ خَيَْْ أمَُّ

 [111 عمران:]آل

به  کنید وو نهی از بدی می ( امر به نیکوییکهد)چی اینیها آفریده شده اشما از بهترین امتی هستید که به سود انسان ترجمه:

 تعالی( ایمان دارید.و)سبحانهالله

لََةَ﴾ ۚ   ﴿وَالمُْؤْمِنُونَ وَالمُْؤْمِناَتُ بَعْضُهُمْ أوَْليِاَءُ بَعْضٍ   يأَمُْرُونَ بِالمَْعْرُوفِ وَينَْهَوْنَ عَنِ المُْنكَرِ وَيقُِيمُونَ الصَّ

 [11 :]توبه

 دارند.کنند و نماز برپا میو نهی از بدی می کننددیگر اند؛ امر به نیکویی می)و یار و یاور( یکمردان و زنان با ایمان، ولی   ترجمه:



نان پرهیزکار لکه برای ز ب ؛باشدحمل دعوت برای مردان می در برگیرندۀشکی نیست که آیات فوق به شکل عام نازل گردیده و نه تنها که 

 تمسکصلى الله عليه وسلم ه این سخن رسول الله بشما از جمله کسانی هستید که  ،ای حاملین دعوت دهد.ی قرار میلازم نیز مقدس را ۀاین وجیب

 فرماید: اید، آنجا که میجسته

هُمُ اللَّهُ بِعِقَابِهِ » ُونهَُ أوَْشَكَ أنَْ يَعُمَّ  «إنَِّ النَّاسَ إذَِا رَأوَُا المُْنْكَرَ لاَ يغَُيْر

ی گرفتار ها را به عذابتعالی( آنو)سبحانهالله کنند،م نمیتغییر آن اقدا بینند و در پی)امری ناپسندی( را میهرگاه مردم منکری ترجمه:

 خواهد کرد.

 ؛ه استدگاه سقوط قرار داگر منکراتی باشید که امت اسلامی را در لبهتوانید نظارهشما از کسانی هستید که نمیای داعیان راه حق! 

تان ایجهالتی را که به اطراف دین زیب دانید تاشما کسانی هستید که خود را مکلف می دانید.خود را مسئول تغییر این منکرات می زیرا

ا از این امت ر  کهکنید تا باشد روزی کار میمیان بردارید و شما کسانی هستید که شبانهاز  دهی مردمطریق آگاهی از ،ه استرخنه کرد

د؛ زیرا یاشب ،گرفته استتان را در سراسر دنیا فراکه برادران و خواهرانتوانید شاهد مشکلات فراوانینمی شما بست نجات دهید.بن

کار فدهید و حتی تحمل اهرگز  افکار افراد ضعیف الایمان را در خود راه نمی زند وتان موج میتعالی در قلوبوسبحانهایمان به الله 

 ها را ندارید.آن

 فرماید:در حدیثی میصلى الله عليه وسلم رسول الله 

هُْ بِيَدِهِ فَإنِْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِلِسَانِهِ فَإنِْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِقَلبِْهِ وَذَلِ »  «كَ أضَْعَفُ الِإيماَنمَنْ رَأىَ مُنْكَرًا فَليْغَُيْر

ه به زبان خود باید ک ،را نتوانست آنو اگر به دست  دستش منع کندا را ب آنبیند، باید که )امری ناپسندی( را میکه منکرکسی ترجمه:

 دهد.عف ایمان را نشان میاش بد ببیند و این نهایت ضبه قلبپس باید  ،را منع کند و اگر به زبان هم نتوانست آن

چهارچوب  تان درمقدس ۀبینید، به وظیفکه منکری)امری ناپسندی( را میهنگامی ؛دهداین کار دقیقاً چیزی است که به شما انگیزه می

ی نخیر، قطعاً که به چنین امر  آیا گاهی به خطرات ناشی از حمل دعوت اندیشیده اید، یا خیر؟ زبانی با پخش و نشر اسلام ادامه دهید.

که مفهوم کتاب الله اید و از اینمسلمان واقعی آراسته کردهوان یک شما کسانی هستید که خود را به عن کنید؛ چونفکر نمی

 های تا را در این راستا استوار و قوی ساخته است. تعالی را با دل و جان درک کرده اید؛ الله متعال قدموسبحانه

نَ الْْمَْوَالِ وَالْْنَ﴿ نَ الخَْوْفِ وَالجُْوعِ وَنقَْصٍ مر ءٍ مر ابِرِينَ  ۚ   فُسِ وَالثَّمَرَاتِ وَلنَبَْلُوَنَّكُم بِشََْ ِ الصَّ  ﴾وَبَشِّر

 [٥١١ :بقره]

و بشارت ده به  ،کنیمها، آزمایش میها و میوهها و جانو کاهش در مال ه شما را با چیزی از ترس، گرسنگیو قطعاً هم ترجمه:

 کنندگان!استقامت



و از  ایدهتعالی به حمل این دعوت پرداختوتوکل به الله سبحانهتان و با قلوب سرشار از استقامت دادن به تصامیم با که یدیپس شما

 .گری هراس نداریدسرزنش هر ملامت

نَ اللَّهِ لنِتَ لَهُمْ ﴿ وا مِنْ حَوْلكَِ  ۚ   فَبِمََ رَحْمَةٍ مر  ۚ   فَاعْفُ عَنْهُمْ وَاسْتَغْفِرْ لهَُمْ وَشَاوِرْهُمْ فِِ الْْمَْرِ  ۚ   وَلَوْ كنُتَ فَظًّا غَليِظَ القَْلْبِ لَانفَضُّ

 ﴾إنَِّ اللَّهَ يحُِبُّ المُْتَوَكرلِيَن  ۚ   فَإذَِا عَزمَْتَ فَتَوَكَّلْ عَلََ اللَّهِ 

 [٥١١ :عمرانآل]

 ؛شدندبودی، از اطراف تو پراکنده میر خشن و سنگدل و اگ [ نرم)و مهربان( شدیبه)برکت( رحمت الهی، در برابر آنان]مردم ترجمه:

)قاطع باش! و( بر که تصمیم گرفتیاما هنگامی ؛ها آمرزش بطلب و در کارها، با آنان مشورت کنها را ببخش و برای آنپس آن

 تعالی( متوکلان را دوست دارد.وزیرا الله)سبحانه ؛توکل کن )سبحانه وتعالی(الله

 تعالی نمایید.وتان را مخصوص الله سبحانهاعتمادکاملو اکنون بر شماست تا 

 ﴾وَكفََىٰ بِاللَّهِ حَسِيباً ۚ   الَّذِينَ يبَُلرغُونَ رِسَالَاتِ اللَّهِ وَيخَْشَوْنهَُ وَلَا يخَْشَوْنَ أحََدًا إلِاَّ اللَّهَ ﴿

 [٩١ :احزاب]

 تعالی(و)سبحانهاز هیچ کس جز الله کسانی بودند که ترسیدند،او می )تنها( ازکردند والهی می را هایتبلیغ رسالت کهآنانی ترجمه:

 ها( است!اعمال آن ۀدهندحسابگر)و پاداش تعالی(و)سبحانهبیم نداشتند و همین بس که الله

 

کسی دیگری تعالی از ودر راستای حمل دعوت اسلام جز از الله سبحانهراه حق گر چون شماست که به عنوان یک دعوتهم یاعمال

. این از نتیجه تقوای شما خواهران عزیز است که شما را باوجود مشکلات فراوان در راستای دعوت، این گونه دیس در دل ندارهرا

شه کنید، صبر پیچو مشکلات قرار داده است. تان در برابر همهایقوی ساخته است. این از نتیجه تقوای شماست که شما را با خانواده

 فرماید:میصلى الله عليه وسلم الله زیرا رسول 

وْكَةِ يشَُاكُهَا» رَ اللَّهُ بِهَا عَنْهُ، حَتَّى الشَّ  «مَا مِنْ مُصِيبَةٍ تصُِيبُ المُْسْلِمَ إِلاَّ كفََّ

 (بخاری)رواه 

پایش که به بخشد، حتی خاریآن گناهانش را می ۀوسیله تعالی( بو)سبحانهکه اللهرسد، مگر اینمسلمان نمیهیچ مصیبتی به  ترجمه:

 خلد.می

  فرماید:تعالی میوصبر پیشه کنید، زیرا الله سبحانه



 ﴿فَإنَِّ مَعَ الْعُسِْْ يُسًْْا﴾

 [١ :شرح] 

 )هر( سختی آسانی است!به یقین با ترجمه:

 جاری نیست:چیزی دیگری تان واهران عزیزم، جز سخن حق بر زبانو شما ای خ

ن دَعَا   إلََِ اللَّهِ وَعَمِلَ صَالحًِا وَقَالَ إنَِّنِي مِنَ المُْسْلمِِيَن﴾﴿وَمَنْ أحَْسَنُ قَوْلًا مرمَّ

 [٩٩]فصلت :

گوید: من از دهد و میکند و عمل صالح انجام میچه کسی خوش گفتارتر است از آن کس که دعوت به سوی الله می ترجمه:

 ؟!مسلمانانم

 ترین کارهاست:و کار شما از عجیب

َ فَكاَنَ خَيْْاً المُْؤْمِنِ إنَِّ أمَْرهَُ كُلَّهُ خَيٌْْ وَليَْسَ ذَاكَ لِْحََدٍ إلِاَّ لِلمُْؤْمِنِ إنِْ أصََابتَْهُ سَََّاءُ شَكرََ فَكاَنَ جَباً لِْمَْرِ » ََ َّاءُ صَ ََ  خَيْْاً لَهُ وَإنِْ أصََابتَْهُ 

 «لَهُ 

کند، شود: اگر خوشی به او برسد، شکر میی مؤمن حاصل نمی)ویژگی( جز برااین .اش خیر استشگفتا از کار مؤمن، همه ترجمه:

 )این نیز( برایش خیر است.کند وتی به او برسد، بردباری میکه برایش خیر است و اگر سخ

 خواهران عزیز! یاستوار باشید ا

 نویسنده: یاسمین ملک

 حزب التحریر مرکزی برای دفتر مطبوعاتی

 هـ.ق9321ذوالحجه  32

 م3192سپتمَ  2 

 


